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Terjemahan beranotasi adal ah terjemahan disertai anotasi (catatan) yang mengungkapkan
pertanggungjawaban penerjemah atas padanan yang dipilihnya. Tujuan dibuatnya terjemahan beranotasi ini
adalah untuk menerapkan berbagai teori penerjemahan yang telah dipelgjari dan mempertanggungjawabkan
hasi| terjemahan mandiri yang telah dilakukan. Penerjemahan mandiri dilakukan dengan mengingat hakikat
penerjemahan yang adalah pengalihan pesan dan dengan mengikuti tahap analisis, pengalihan, dan
penyerasian dalam penerjemahan. Metode penerjemahan komunikatif dan idiomatis digunakan agar pesan
dapat teralihkan dengan baik. Selain itu, penerjemahan dilakukan dengan mengingat pedoman penerjemahan
prosa dan frasa yang berhubungan dengan kebudayaan. Penggalian informasi melalui berbagai situs Internet,
kamus, dan buku dilakukan dalam upaya untuk mencari padanan yang tepat. Perbedaan kebudayaan antara
bahasa sumber dan bahasa sasaran mengakibatkan kata, istilah, dan ungkapan yang berhubungan dengan
kebudayaan tidak dapat diterjemahkan begitu sgja. Penjelasan tambahan, parafrase, atau catatan kaki perlu
diberikan agar pesan dapat teralihkan dengan baik. Kata dan istilah yang berhubungan dengan keagamaan
harus diterjemahkan dengan merujuk pada terjemahan resmi. Jika ada kata yang tak dapat ditelusuri asal-
usul dan maknanya, penerjemahan dilakukan dengan berpegang pada konteks. Dengan demikian akan
dihasilkan penerjemahan yang baik, wajar, dan tepat.

<hr><i>Annotated translation is a trandation with annotation (notes) to convey the translator's responsibility
for the equivalent words chosen. The purpose of this annotated transglation is to apply various trandlation
theories studied and to convey the tranglator's responsibility for the independent translation done. The
independent translation was done by taking into consideration that the essence of trandlating is to transfer
the source text?s message and by following the analysis, transfer and restructuring steps in translation.
Communicative and idiomatic translation methods were used so that the message can be transferred well.
Further, the independent translation was done by baking into consideration the guidelines for translating
prose as well as the guidelines for trandlating phrases related to culture. Gathering information from various
Intemet sites, dictionaries, and books was done in order to find the closest natural equivalent. Words, terms,
and idioms relating to culture are not to be trandlated casually. Description, paraphrase or foomote need to
be given so that the message can be transferred well. Religious words and terms should be translated by
referring to the formal translation. Should there be any words which origin and meaning cannot be traced,
then th tranglation is done by relying on the context. All these efforts will result in good, natural and
accurate trangdlation.</i>
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